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PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CFtNE GORE

PODGORICA

Vlada Cme Gore, na sjednid od 80. aprila 2015. godine, ubirdilaje
RREDLOG ZAKONA 0 ROTVROIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE
CRNE GORE I SAVJETA 101NISTARA REPUBLIKE ALBANIJE 0
EKONOMSKOJ SARADNJI, koji \tarn u prilogu dostavljamo radi stavljanja
u proceduru Skup§tine Cme Gore.

Za predstavnike Vlade koji oe tteestvovati u radu SkupStine i hjenih
radnih tijela prilikom razrnatranja Predloga ovog zakona, odredeni su dr
VIADIIVIIR KAVARIO, rninistar ekonernije i GORAN SOEPANOVIO,
generalni direktor Direktorata za multilateralnu i regionalnu trgovInsku
saradnju I ekonomske ocnøse s inostranttvorm

•PREDSJEDNIK
Milo Dukanovid s.r.



PREDLOG

ZAKON 0 POIVRDIVANJU SPORAZUMA LIMEDU VLADE CRNE GORE I SAVJETA MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE 0 EKONOMSKOJ SARADNJI

own

Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Cme Gore I Savjeta ministara Republik° Albanije o
ekonomskoj saradnji, potpisan uTirani, 24. febniara 2015 godine, u originalu no crnogorskom,
albanskom i engleskom jeziku.

Clan 2

TeIcst Sporazuma iz elana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku glasi:

SPORAZUM IZMEDU VLADE CFtNE GORE I SAVJETA IVIINISTARA FtEPUBLIKE
ALBANIJE 0 EKONOMSKOJ SARADNJI

Preambula

S obzirom na to da Viada Cme Gore i Savjet ministara Republike Albanije (u daljem tekstu: „Ugovome
&Wane"):

u 2elji da protire uzajamne odnose u °blast' ekonomske I tetinitke saradnje no trajnoj i dugorotnoj
osnovi;

potvrduju svoj interns za jetanje sesadnje;

dogovorile su se kako shied:

dum
Surha sporazuma

1.1. Svrha Sporazuma je podsticanje razvoja saradnje na ekonornskom i tehniakom polju na canovu
jednakosti i uzajamne koristj u sldadu se zakonadavstecon obje thlave.

1.2. Saradnja obuhvata, ell se ne ogranitava na sljedete °blast

1) industdju;
2) energetiku;



3) trgovinu robama i uslugama;
4) poljoprivredu;
5) zakitu fivotne sredlne;
6) turtzam;
7) saobrataj;
8) druge oblasti ekonomske, tehnieket I trgovInske saradnje koja mole biti zajednitki

dogovorena.

1.3. U cigu reaszacile ekonornske, trgovinske i tehnitke saradnje u smislu ovog Sporazuma, Ugovome
starve te podsticati relevantna specijalizovana tijela i privatni sektor da istrate moguthosti za
realizaciju projekata u raznim oblastima ekonomske saradnje.

CLAN 2
Obaveze ugovornth strana

	

2.1	 Ugovome strane 6e:

2.1.1 preduzimati eve neophodne mjere u pravcu razvoja ekonomske, tehnitke i trgovinske
saradnje u obje &lave;

2.12 preduzimati eve neophodne mjere u pravcu razmjene informaclja o ekonomskoj situaciji u
dvije drtave u veil sa propisima, ekonomskim programima, poslovanjem, i drugih
informacga ad uzajamnog interesa;

2.1.3 identlfikovati probleme koji ometaju bilateralnu trgovinsku, tehni5ku i ekonomsku saradnju i
predlagatl mjere za rjeSavanje Oh problerna.

	

2.2	 Ugovorne strane te:

2.2.1 podsticati utetbs fiziekth I pravnih lira I privatnih sektora obje drlave na medunarodnim
sajmovima i tzlotbarna, koje Se se odrtavati u obje dr2ave;

2.2.2 poddavati i podsticati uzajamne posjete trgovinskih delegacija;

2.2.3 podrtavati otvaranje predstavnittava i filijala kompanija jedne Ugovome strane na teritoriji
druge Ugovome strane.

CLAN 3
Osnivanje Nlietovite komisije za ekonomsku saradnju

3.1 Mjetovita komislja za ekonomsku saradnju, koju eine predstavnici obje Ugovome strane I, kada je
potrebno, predstavnici druglh institucija iz javnog Ill privatnog seldora, bite ustanovgena u cilju
koordinacije i unapredivanja ekonornske, trgovinske I tehnitke saradnje odredene elanom 1 ovog
Sporazuma:



3.1.1 pratenjem realizacije ovog Sporazuma;

3.1.2 razvijanjem saradnje u oblastima koje su definisane ovim Sporazurnorn, III u drugim
oblastirna 0 kojima se Ugovome brans kasnije dogovore;

3,1 identifikovanjem ogranlitenja i davanjem predloga m njihovo prevazilatenje.

3.2 Mje2ovita komisija za ekonomsku saradnju sastaja6e se po potrebi, naizmjeni6no u dvije drtave,
na zahtjev jedne Ugovome strane i uz pdhvatanje druge Ugovome stnane.

3.3 Svaka Ugovoma strana óe imenovati predsjedavajutbg sa svoje strane 0.1 dafiern takstu:
•kopredsjedavajutil, a svaki kopredsjedavajud oe imenovati sekretara za dotitni dio Kornislje.

	

3.4	 Ugovoma strana domain, tip je sekretar zaduten za izradu zapisnika, predlaze" datum I dnevni
red sastanka.

	

3.5	 Za potrebe razmatranja posebnih pitanja, Komisija mote donijett odluku da formica mdne gru
precizira njihove zadatke.

	

3.6	 Svaka Ugovoma strana oe snositi trokove uteaa svojih delegacija na sjednicama Mje6-ovite
komisije za ekonomsku saradnju.

3.7 Preporuke Mjetovite kornisije za ekonomsku saradnju za reabaciju ovog Sporazuma sprovodite
se u skladu sa intemim pravilima obje Ugovome 6-tiaras.

CLAN 4
Regionalni i medunarodni sporazumi

4.1 Ova] Sporazum:

4.1.1 nate uticati na bib koja prava i obaveze iz drugih sporazuma koji su na snazi, a koje je
potpisala Oma Cora ii Republika Albanija sa treaim stranama, niti na prava I obaveze koje
proizilaze iz 6Ianstva obje drtave u regionainito i medunarodnim organizactjama, kao *to
je STO, kao i budute Nanstvo Ugovomih strana u EU;

4.1.2 odredbe ovog Sporazuma ne mogu se turnatiti iii sprovoditi na riatin da otkazuju, III na
drugi nadir% uti6u na obaveze po osnovu Sporazuma o stabilizaciji i pridrutivanju izmedu
Ugovornih strana I Evropskih zajednica.

CLAN 5
lamatenja I rjetavanje sporova

Svakt spar izmedu Ugovomih strana koji protzilazi lz tumatenja III realizacije ovog Sporazuma lii dodetnih
sporazuma i protokola rjelavate se sporazumno, konsultacijarna iii pregovorima lzrnedu olanova
Mjegovite komisije za ekonomsku swath*, a u slut* neuspjeha, pitanje spora Ili tumatenja rjetavate



se putem diplomatskih kanala i konsultacija i sprovadite se bez odlaganja na zahtjev jedne ad Ugovomih
strana.

CLAN 6
!miens I dopune

lzmjene i dopune ovog Sporazuma mogu se izvrtiti na osnovu uzajamne saglasnosti Ugovomih strana,
pisanim putem. Takve izmjene i dopune se sadinjavaju u formi posebnih protokola, koji eine sastavni duo
ovog Sporazurna I stupaju na snagu nalton to ih odobre Ugovome strane,

CLAN 7
Trajanje, obnavljanje i otkazivanje

7.1 Svalta Ugovorna sirens te obavijestiti drugu Ugovornu straw, pisanim putem, kroz diplomatske
kanale, o zavrtetku unutrafinjih procedura koje su potrebne za stupanje na snagu ovog
Sporazuma. Sporazum stupa na snagu dattnrom pajama poslednjeg od ovih obavjettenja.

7.2 Ova] Sporazum oe bill vateol za period od pet godina I automatski se obnavlja za isti period,
osim ako bilo koja Ugovoma strana obavijesti drugu Ugovomu stranu, pisanirn putem, kroz
diplomatske 'canals, u roku od najmanje test missed prije isteka istog, da tell da ga raskine.

	

7.3	 Obavjetterije o raskidu stupa na snagu godinu dana nakon to drugs Ugovoma strana primi
isto.

7.4 U sludaju obavjettenja a raskidu ovog Sporazuma, osim ako su se Ugovome strane dogovorile
drugatile, obaveze koje proistitu lz ugovora zaldjutenih u sidadu as njegtoviin odredbama, a
nijesu jot izvrtene, na snazi su do potpunog izvrtenja takvih ugovora.

Potvrdujuoi gore navedeno, dolje potpisani predstavnicl, ovtatteni ad svojih Vlada, zakijueuju ovaj
Sporazum.

Potpisan u Titani, dana 24. februara 2015. godine, u the originaina primjerka, na crnogorskom,
albanskom I engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi jednakci autentitni. U slueaju razlike u tumatenju,
mjerodavna je verzija na engteskom jeziku.

ZA VLADU CRNE GORE	 ZA SAVJET MINI-STARA FtEPUBLIKE
ALSANIJE

Igor Lukiie	 Dirndl' Busher'



AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND THE COUNCIL
OF MINISTERS OF THE REPUBUC OF ALBANIA ON ECONOMIC COOPERATION

Preamble

Whereas the Government of Montenegro and the Council of Ministers of the Republic of Albania -
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"):

Desirous of expanding mutual relations in the field of economic and technical cooperation on a lasting
and long-term basis;

Confirm their interest in the strengthening of cooperation;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE OF THE AGREEMENT

11 The purpose of the Agreement is to foster the development of cooperation in the area of
economic and technical fields based on equality and mutual benefits h accordance with the respective
legislations in both States.

1.2.	 The Cooperation shall include, but not limited to, the fol
	

ng areas:

1) Industry;
2) Energy;
3) Trade in goods and services;
4) Agriculture,
5) Environment;
6) Tourism;
7) Transport;
8) Other areas of economic, technical and trade cooperation which can be mutually

agreed.

1.3. In order to implement the economic, trade and technical cooperation in terms of this Agreement,
the Contracting Parties shall encourage relevant specialized entities and private sector to explore the
possibilities of executing projects in various areas of economic cooperation.



ARTICLE 2
OBUGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

	

2.1	 The Contracting Parties shall:

2.1.1 Take all necessary measures for development of economic, technical and trade
cooperation in both States;

2 12 Take all necessary measures for exchange of information on the economic situation in the
two— States on regulations, economic programs, business and other information of mutual
interest;

2.1.3 Identify problems, which hinder bilateral trade, technical and economic cooperation, and
propose measures for resolving these problems.

	

2.2	 The Contracting Parties shalt

2.2.1 Encourage the participation of the natural and legal persons and private sectors of both
countries in international fairs and exhibitions, which shall take place in both States;

2.2.2 Support and encourage the exchange of visits of commercial delegations;

2.2.3 Support the opening of representative offices and branches of companies from one
Contracting Party on the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
ESTABLISHMENT OF A JOINT ECONOMIC COMMISSION

3.1 A Joint Economic Commission consisting of representatives of both Contracting Parties and,
where necessary, representatives of other public or private sector institutions shall be set up to
coordinate and promote the economic, trade and technical cooperation identified under Article 1
of this Agreement by;

3.1.1 Following the implementation of this Agreement;

3.1.2 Developing cooperation in the fields provided for in this Agreement or otherwise agreed
upon later between the Contracting Parties;

3.1.3 Indentifying restrictions and proposing solutions for Its overcoming.

3.2 The Joint Economic Commission shall meet as needed, alternatively in the two countries at the
request of one of the Contracting Parties and with the acceptance of the other Contracting Party.

3.3	 Each Contracting Party shall designate a Chairperson on its part (referred as "Co-chair) and
each Co-chair shall designate a Secretary for the respective part of the Commission.



	

3.4	 The host Contracting Party who's Secretary shall be in charge of preparation of the Minutes shall
propose the date and the Agenda of the meeting.

	

3.5	 For the discussion of particular issues, the Commission may decide to set up working groups and
specifying their tasks.

	

3.6	 Each Contracting Party shall bear the cost of its delegations to the Meetings of the Joint
Economic Commission.

3.7 Arrangements recommended by the Joint Economic Commission for the implementation of this
Agreement shall be concluded in accordance with the intemal requirements of both Contracting
Parties.

ARTICLE 4
REGIONAL AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

4.1 This Agreement shalt

4.1.1 Not affect any rights and obligations of other Agreements in force, concluded by
Montenegro or the Republic of Albania with third parties as well as rights and obligations
arising from the membership of both countries in regional and international organizations
such as VVTO as well as future membership of Contracting Parties in EU;

4.1.2 The provisions of this Agreement may not be interpreted or implemented in such a way to
cancel,or otherwise affect the obligations under the Stabilization and Association
Agreement between Contracting Parties and the European Communities.

ARTICLE 5
INTERPRETATIONS AND DISPUTES RESOLUTION

Any dispute between the Contracting Parties arising from interpretation or implementation of this
Agreement or additional agreements and protocols, shall be settled amicably through consultations or
negotiations between the officials of the Joint Economic Commission, failing which, the matter of the
dispute or interpretation shall be resolved through diplomatic channels and consultations and shall take
place immediately upon the request of one of the Contracting Parties.

ARTICLE 6
AMENDMENTS

Amendments and additions to this Agreement may be made by mutual consent of the Contracting
Parties, in writing. Such amendments and additions shall be made in a form of separate Protocols being
an integral part of this Agreement and shall enter into force after approval has been given by the
Contracting Parties.



ARTICLE 7
DURATION, RENEWAL AND CANCELLATION

7.1 Each Contracting Party shall notify the other Contracting Patty of the completion of the internal
procedures required for the entry into force of this Agreement in writing through diplomatic
channels. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications.

7.2 This Agreement shall be valid for a period of five years and automatically renewed for a similar
period unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party of its desire to
terminate it, in writing, through diplomatic channels, within at least six month prior to its expiry.

	

7.3	 The notice of termination shall become effective one year after the other Contracting Party has
received it.

7.4 In case of notification to terminate this Agreement, unless the Contracting Parties have agreed
otheivrise, commitments resulting from the contracts concluded under its provisions and not yet
implemented shall be viand until such contracts are fully implemented.

IN WITNESS, WHEREFORE the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Signed in Tirana on 24. February 2015, in two original texts, in Montenegrin, Albanian and English
languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence in interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF	 FOR THE COUNCIL OF MINISTERS OF
MONTENEGRO	 THE REPUBLIC OF ALBANIA

Igor Lukii6	 Ditmlr Bushati



elan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluibenorn listu Crne Gore —
Medunarodni ugovori".



OBRAZLO/ENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donotenje Zakona o potvrtfivanju Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore I Savjeta
ministara Repubfike Albardie o ekonornskoj scvadnji sadden je u elanu 82, taeka 17 Usbava Cme Gore,
kojim je propisano da Skupfitina Cme Gore potvrduje medunarodne ugovore.

OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONO6ENJA ZAKONA

Potpisani Sporazum o ekonomskoj saradnji tzmedu Vlade Crne Gore I savjeta ministar-a Republike
Albanije óe omoguditi dalji razvoj i profiirivanje uzajamno korisne ekonomske saradnje dviju drlava, 8ime
se uspostavfia adelcvatan pravni okvir za njeno jaeanje. Sporazum se zasniva s kako na jaaanju postojerte
bilateralne ekonomske saradnje, tako I na identifikovanju novog postovnog i institucionalnog ambijenta.

Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu "lade Cme Gore i Savjeta ministara Republike Albanije o
ekonornskoj saradnji predstavlja instituciortalnu osnovu za razvoj ekonornskih odnosa dvije zemlje.

CiIj zakona je podsticanje medusobne ekonomske saradnje kroz jadanje saradnje dricavnih institucija,
privrednih kompanijalprofesionalnih organizacija; podsticanje uspostardjanja novih jatanja postojetih
poslovnih kontakata; razmjenu postovnih informactja; saradnju u °blast marketinga, konsalfinga I ostalih
ekspertskih usluga; saradnju u oblasti evropskih integracija; podifiku razvoju bilateratnih investicionih
aldivnosti; jaaanje saradnje na trlittima trettah zemaga I podrfiku uspostavljanju biain kontakata
finansijskih institucija i bankarskog sektora i jatanju nfihove saradnje.

III. OSNOVNA PITAhIJA KOJA SE UREDUJU INEDUNARODNIM UGOVOROM

Sporazumom se, pored razvijanja I jadanja ekonomske saradnje u oblastima za koje se smatra de su od
obostranog interesa definite i: osnivanje Mjetovite komislja za ekonomsku saradnju, rjetavanje sporova
izmedu strana ugovomica, stupanje na snagu, amandmani, vete* i raskid Sporazuma.

IV. PROCJEt4A FINANSLISKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje zakona potrebnoje, iz Budieta Cme Gore, obezbijediti dodatna sredstva u cilju
odrtavanja Mjetovitih komisija, koje su predvidene Sporazumom izmetlu Cme Gore i Savjeta ministara
Republike Albanije o ekonomskoj saradnji

V. POTREBA USAGLAtAVANJA PROPISA

Nije neophodno usaglastti unutratnje propise sa gore navedenim bilateralnim sporazumom.

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOtENJE ZAKONA PO SKFtAdENOM POSTUPKU

Ne post* raziozi Za donotenje zakona no hitnom postupku.



Crna Gora
Ministarstvo vanjskib poslova I evropsklh Integracija

Broj: 03/1/2-2/35/2	 Podgorica, 02. IV 2015.

MINISTARSTVO EKONOMIIE

Dopisom broj 1003-314/9 od 1. aprila 2015. godine train ste
mi§ljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju
Sporazuma innedu Wade erne Gore i Savjeta mlnistara Republike
Albanije o ekonomskoj saradnji s pravnom tekovinom Evropske
unije, saglasno aanu 40 stay 1 alineja 2 Poslovnika Wade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ministarstvo vanjsldh
poslova i evropskih integracija je saglasno s izjavom obradivga
propisa da ne postoje odgovarajuei prop's' Evropske unije s kojima je
potrebno obezbijediti uskladenost.



IZJAVA 0 USKUWENOSTI NACRTA/PREOLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

kientifikacioni bra) Wave 1 ME/IU/PZ/15/03
1. Naziv nacrtahredloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o ekonomskoj saradnji izmedu

Vlade Cme Gore i Savjeta ministara Republike Albanije
• na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Agreement on Economic

Cooperation Between the Government of Montenegro and the Council of
Ministers of the Republic of Albania

2. Podaci o obradivatu propisa
a) Organ driavne uprave koli priprema propis

Organ dr2avne uprave	 Ministarstvo ekonomije
- Sektor/odsjek	 Sektor za multilateralnu i regionalnu trgovinsku saradnju I

ekonomske odnose sa inostranstvom /Odsjek za bilateral ne
ekonomske odnose sa inostranstvom

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,	 Goren t&panovid, generalni direktor
e-mail)	 goran.scepanovic@mek.gov.me, tel: 482 1 5
- kontakt osoba (ime, prezime, talon,	 Lidija Lakie, savjetnik

e-mail)	 lidija.lakic@mek,gov.me, tel: 482 371
b) Pravno lice $ javnim ovlagtenjem za pripremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lice 	 /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 /
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,	 /
e-mail)

3. Organi driavne uprave koji primienjuju/sprovade propis
- Organ driavne uprave Ministarstvo ekonomije

4. Uskladenost nacrta/predloga proplsa $ odredbama Sporazuma a stabilizaciji I pridrulivanju izmedu
Evropske unije I njenih driava Elanica, $ jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa $ kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadth odredbu koja se odnosi na normativni sadriaj predlop propisa
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizitaze lz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
djelimao ispunjava

— ne ispunjava
c) Raziozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze lz navedenih odredbi
SSPa

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskaj uniji (PPCG)
- PPCG za period 2015-2018

- Poglavije, potpoglavlje /
- Rok u donaenje propisa /

- Napomena Donotenje Zakona o potvrdivanju sporazuma o ekonomskoj
saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Savjeta Ministara Republike
Albanije nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore u
EU.

6. Usldadenost nacrtahnedloga propisa s pravnom tekovinom 	 pske unije
a) Uskladenost $ primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih bvora prava EU sa kaftan hi se predlog propisa mogao uporediti ra di
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije



Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU sa kojom bi se predlog propisa mogao uporeditI radi
dobijanja stepena njegove uskladenostl
c) Uskladenost $ ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propIsa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti
6.1. Raz104 za djelimiEnu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga propisa Cme Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije I rok ti kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

7. Ulcoliko ne postoje odgovarajutl propisl Evropske unlje s kojima le potrebno obezbijediti usldadenost
konstatovati tu Einjenicu

Ne postoje odgovarajua propIsi EU sa kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava kcrItene prl lzradi

nacrta/predlogo propisa
Ne postoje izvorl medunarodnog prava sa kojima je
potrebno uskladiti predIog propisa.

/

9. Navestl da ll su navedeni izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostali Izvorl medunarodnog
prava prevedeni na cmogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

10. Navesti da li je nacrt/predlog proplsa lz take 1 Izjave o uskl denosti preveden na engleski jezik
(prevod dostavIti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o ekonomskoj saradnji iztnedu Vlade Crne Gore I Savjeta
ministara Republike Albanije je preveden na engleski jezik.
11.UEeTs2e konsultanata u izradi nacrtaipredloga propisa I njihovo milljenje o usldadenosti
U izradi	 edloga,	ona o potvrdivanju Sporazuma o ekonomskoj saradnji izmedu Vlade Cme Gore i

,	 ,
Say]	 inistara Rfp ,,z like Albange nI	 bilo tgesta konsultanata.
Pato' / gjv	 gteno Er., pli • radi	 a pro

• to
/

Para/	 . va	 h poslova I evropskih
Integraclj 	 ‘ 'et"' '

Datum:
()Goal

Datum:26.03.2015.

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. thentifikacioni broj OW nacrta/predloga propisa 1.1.	 Identifikacloni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti 	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/pmdloga propisa na Vlatti

, Ma/PR/1St(	 t MEJtU/flfl 5101
2. Naziv lzvora prava Evropske unije I CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potyrdivanju sporazuma o ekonomskoj saradnji izmedu
Vlade Crne Gore i Savjeta ministara Republike Albanije

Proposal for the Law on ratification of the Agreement on Economic Cooperation
Between the Government of Montenegro and the Council of Ministers of the
Republic of Albania

4. Uskladenost nacrta/predloga propi 	 $ Izvorlma prava Evropske unije
b) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (Ian, stay, taCka)

Odredba i tekst odredhe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, sta y, talka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

proplsa Cme Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Raztog za djelimiEnu
uskladenost III
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti



CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 02-03-4010/1
	 Podgorica, 14. april 2015. godine

MINISTARSTVO EKONOMIJE
- n/r mlnistra, g-dlna VlactimIra Kavariaa -

Pottovani gospodine Kavadou,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o ekonomskc:y saradnji innedu
Vlade Cme Gore i Savjeta ministara Republike Albanije, Ministarstvo finansija daje
sljedede

MItUENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni lzvjettaj o sprovedenoj analizi uticaja propisa,
sa aspekta implikacija na poslovni ambqent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostavijeni tekst i tzvjettaj o sprovedenoj anafizi uticaja propisa u
dijelu procjene fiskalnog uticaja, za sprovcdenje Zakona nije potrebno izdvojiti dodatna
finansijska sredstva iz budteta driave.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje saglasnost na Piedlog zakona o
potvrIvanju Sporazuma o ekonomskoj saradnji izmedu Vlade Cme Gore I Satleta
ministara Republike Mange.

S pottovanjem,

81000 Podgorica, ul, Stanka Dragojevida br. 2
tel: +382 20 242 835; fax +382 20 224 450; e-mail: mfO -0



IZVJE TAJ 0 ANALIZI UTICAJA PROPISA

Zakon a potvrdivanju sporazuma o ekonomskoj saraddi
izmedu \Rade Cme Gore I Savjeta ministara Republike
Albanije

NASLOV PROP1SA

NaVelifPritnientfivq.

Potpisani Sporazum o ekonomskoj saradnji izmedu Vlade Cme Gore 1 Savjeta ministara
Republike Albanije omogualte dalji razvoj i prodIrivanje uzajamno korisne ekonomske
saradde dviju driava, time se uspostavlja adekvatan pravni okvir za njeno jatanje.
Sporazum se zasniva, kako an jadanju postdate bilateralne ekonomske saradnje, tako i na
Identifikovanju novog poslovnog i Institutionalnog ambijenta.

Zakon o potvrdivanju Sporazuma o ekonomskoj saradnji lzmedu Vlade Crne Gore i Savjeta
ministara Republike Albange predstavlja Instituelonalnu osnovu za razvoj ekortornskth
odnosa dvije zemlje.

Etekti koji óe se postiti Zakonom su: razvljanje I jadanje medusebne ekonomske saradnje
kroz inteziviranje saradnje a specifionlm elionomskim oblastlma, koje su oznatene kart
obostrano korisne; promovisanje ekonomske i investielone aktivnosti; unaprjedenje odnosa i
kontakata prIvrednIka dyije zemlje; poveoade robne razmjene.

- Clljne grape Sporazuma izmedu Vlade Crate Gore 1 Savjeta ministara Republik° Albanije o
ekonomskoj saradnji su subjekti ekonomskih aktivnosti u navedenim zemljama.

- Cilj Zakona je podsticanje medusobne ekonomske saradnje kroz jatanje saradnje driavnih

institucija, privrednih kompanija i profesionalnih organizacija; podsticanje uspostavljanja 
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novih i jaeanja postojeeih poslovnih kontakata; razmjenti poslovnih informacija; podrlka--
razvoju bilateralnih investicionlh aktivnosti.

- Nije primjenlivo.

- Ispunjavanje navedenth ciljeva ostvariae se kroz institucionanu saradnju izmedu die
zemlje.

Sprovodenje Zakona pozithrno áe uticati na driavne institucije I organe kroz
uspostavganje arektne saradnje sa drfavnim institucijama i organima Republike Albanije.
Pernjena Zakona uticate i na privredne subjekte Cme Gore kali óe kr= neposredne
kontaide sa privrednicima Republike Albanije poboljkati postojetu saradnju kao I mei
nove modatete saradnje Ova saradnja ostvarite se kroz zasijedanja Mjeiovite komisije
za ekonomsku saradnju, aje je osnivanje predvideno Zakonom.

He postai° negativni uticaji sprovodenja Zakona.

Primjena Zakona no stvara trotkove.

Zakonom se podriava kako stvaranje novih privrednih subjekata na traatu tako i traina
konkurencija, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom.

Primjena Zakona ne stvara administrativna opteretenja niti biznis barijere u poslovanju.



Za implementaciju Zakona potrebno Jo izdvajati 2.000 eura godlinje ILI cilju odrtavanja

Mjeilovitih komistja, koje su predvidene Sporaz.umorn o ekonomskoj saradnji lzmedu Cme
Gore I Rejaublike Albanije.

Prilikom obraeuna trorikova, uzeti an u obzir prosjeeni troakovi koje iziskuje udeade

crnogorsklh elanova Mje§ovite komisije na sjednicamam bate (putovanje, noeenje....)

- Jr implementac ije 7-akona no prolzdaze medunarodne finansijske obaveze.

Ministarstvo finansija je dostavilo mitljenje da Sporazum o ekonomskoj saradnji izmedu
Vlade Crne Gore I Savjeta ministara Republik+, Albanije nema ogranIdavajun i uticaj na

poslovni ambijent sa aspekta biznis barters. Takodje, Ministarstva je saglasno sa
predloienim tekstom Sporazuma s tim da se sredstva za odratairanje Mjeiovitih komisija,
kola su predvidenje ovim Sporazumom, obezbijede iz sredstava koja se Ministarstvu
ekonotnije planiraju godlinjenim zakonorn o budzetu.

- Za izradu Predloga sporaztAma nije koriteena eksterna ekspertiza.

Kroz zasijedanja Mjaitovite komisije za ekonomsku saradnju podsta4i ett se reahizacija

ciljeva.

No postoje indikatori za mjerenje ispunjavanja clijeva.

Ministarstvo ekonomije.



Datum i mjesto	 tarjena organa predlaga6a

26. februar 2015. godine, Podgorica
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Broj: 03-321
Podgorica, 15. aprila 2015. godine

MINISTARSTVU EKONOMLIE

PODGORICA

Na PREDLOG ZA1CONA 0 POTVRDIVANJU SPORAZUNIA IZMEDU
VLADE CRNE GORE I SAVJETA MINISTARA REPUPLIKE ALBANIJE 0
EKONONLSKOJ SARADNJI, iz okvira nadleinosti ovog Selcretarijata,
nemamo primjedaba, buduei da su primjedbe i sugestije ovog Selcretarijata,
date u neposrednoj saradnji sa predstavnicima obradivaea 3, 9. i 14. aprila
2015. godine, ugradene u pred161eni telcst zakona.

Vulca Karaffiea broj 3 81000 Podgorica
Tel.: (+382)20 231-535 Fax: (+382)20 231-592

e-mail: szezz.gov .me
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